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PH1TS01 Research Method 30 70 100 3 Hrs  
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Programme Code : PH1TS 
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COURSE 2:  SUBJECT SPECIFIC 

 
Unit 1. Influences: Cultural relationship and Translation  

a. Society  
b. Culture  
c. Language  
d. Literature  
 

Unit 2. Kannada and other Languages relationship in Pre-modern and Modern period  

a. Environment of malty Languages and Kannada  
b. Kannada - Bengali  
c. Bengali literary History of Translation in kannada  
d. Scope of Translations  
 

Unit 3. Colonialism and Modernity in India and Karnataka  

a. Scope of Modernity  
b. Modernity and Education  
c. Influences and reception of Modernity concept  
d. Inter - relationship  
 

Unit 4. Scope of Comparative Literature and Translation  

a. Historical background  
b. Nationality and Translations  
c. Writings of Shivarama Karant and Ravindranatha Thakur  
d. Socio-Modernity aspects  
 

Unit 5. Comparative Studies  

a. Works of K. Shivarama karant  
b.Works ofK. Ravindranatha Thakur  
c.Nationality and Integration  
d.Inspirations, Influences of Modern Thinking's  
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Ph.D. in Translation Studies  
COURSE WORK SYLLABUS  

 
COURSE 3:  SUBJECT SPECIALIZATION 

 
Unit 1: Translation in Kannada  

1.1. Necessity of Translation  
1.2. Nature of Translation  
1.3. Translation Attitude  
1.4. Translation Creativity  
1.5. Theory of Translation  
 

Unit 2: English Translations in Kannada  

 2.1. Period of Missionaries  
 2.2. Colonial period  
 2.3. Post-Colonial period  

 2.4. Nationalistic Translation  
 2.5. Contemporary trends  
 
Unit 3: Survey of Translations of Indian Languages  

 3.1. Sanskrit  
  3.2. Telugu  
  3.3. Bengali  
  3.4. Marati  
 3.5. Malayalam  
 
Unit 4: Translation as Literary nurturing material  

 4.1. Cultural exchange  
 4.2. Motivations  
 4.3 Influences  
 4.4. Translation as new quest  
 4.5. Translation as Other language knowledge Text  
 
Unit 5: Possibilities of Translation Study Process  

 5.1. Kannada-Bengali Literary Translations  
 5.2. Kannada-Telugu Literary Translations  
 5.3. Kannada-Marati Literary Translations  

 5.4. Kannada-Malayalam Literary Translations  
 5.5. Kannada-Tamil Literary Translations  
 


